
Studien zu Smaragdus und Jonas 359

Um das Ergebnis vollständig zu machen, bedarf es noch einer Prüfung 
der — eingangs — in unserem ersten Conspectus locorum vermerkten 
beiden Stellen, die nur in CP und IL erscheinen, also keine Ent­
sprechung in der IR gefunden haben. Im ersten Falle erkennen wir die 
Bestätigung unseres bisherigen Resultats auf den ersten Blick: CP I, 6 
beginnt23) mit einer deutlichen Assonanz an IL I, 8 24). Dann folgt, 
sichtlich aus dem Zusammenhang gerissen und ohne logische Ver­
knüpfung mit dem Vorhergehenden, ein Pauluswort25), das wir gleich­
lautend IL I, 2 wiederfinden, hier aber organisch in den Zusammenhang 
einer sorgfältig komponierten Sonderstudie über dieses Thema ein­
gefügt 26). Hierauf schiebt der gelehrte Redaktor der Konzilsakten zwei 
leidlich passende Kanones aus dem Konzil von Laodikeia27) ein und 
schließt 28) dann sein Capitulum wiederum mit einigen deutlichen As­
sonanzen an IL I, 8 29).

23) MG. Cone. II, 2, 614, Z. 8—10: In primordio sanctae Dei 
ecclesiae nemo ad perceptionem sacrosancti baptismatis 
admittebatur, nisi prius et fidei et baptismatis sacramento fuisset 
instructus.

24) Migne, PL. 106, 135 B/C: In primordio namque sanctae Dei 
ecclesiae non baptizabantur nisi primum instructi fuissent 
et fide Trinitatis et mysterio sacrosancti baptismatis.

MG. Cone. II, 2, 614, Z. 10—12: Quod verba beati Pauli apostoli pro­
bant, ita scribentis: „An ignoratis“, inquit, „fratres, quia, quicumque baptizati 
sumus in Christo lesu, in morte ipsius baptizati sumus?“ (Rom. 6, 3).

28) Migne, PL. 106, 126 D: Novus homo quid est nisi Christus ... cui iuxta 
Apostolum commorimur et consepelimur in baptismate, sicut ipse ait: „An 
ignoratis, quoniam, quicumque baptizati sumus in Christo lesu, in morte ipsius 
baptizati sumus?“. Quae verba beatus Augustinus ita exponit: . .. Hier steht 
das Zitat, wie leicht ersichtlich, am originalen Platz.

27) Concilium Laodicense c. 46/47 (Mansi 2, 581).
28) MG. Cone. II, 2, 614, Z. 18—21: Verum quoniam fides Christi 

*b i q u e pollet et parvuli de Christianis parentibus 
nati, antequam ad i n t e 11 i g i b i l e m aetatem veniant, 
baptismatis sacramenta percipiunt, necesse est, ut quod 
inbecillis aetas nequivit intelligibilis discere satagat...

29) Migne, PL. 106, 135 C: Nunc autem quia nomen Christi 
ubique pollet, et parvuli de Christianis parentibus 
nati, ad percipiendam baptismatis gratiam necdum lo­
quentes incunctanter deportantur ... summopere procurandum est sive pa­
rentibus sive his, qui eos de sacro fontis lavacro susceperint, ut cum ad 
1 n t e 11 i gi b i l e m aetatem pervenerint, et fidei et baptismatis 
mysterio instruantur .. .

Die zweite Entsprechung (IL I, 3/CP I, 9) erscheint zunächst weniger 
eindeutig, da der Text von CP — bei sonst wörtlicher Übereinstimmung 
mit IL — quantitativ umfänglicher ist, so daß auf den ersten Blick der 
Eindruck entstehen könnte, IL biete den verkürzten Auszug. Genauere 


